Our Lord Jesus Christ the King
29 October 2023, Vespers & Benediction of the Blessed Sacrament 3.00

Pater Noster. Ave Maria.

V. ® Deus, in adjutérium meum inténde.
R Démine ad adjuvindum me festina.
Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in scula seculérum. Amen. Allelgja.

Ant. Pacificus * vocabitur, et thronus ejus
erit firmissimus in perpétuum.
Psalmus 109
IXIT Déminus Démino meo: * Sede a
dextris meis:

* scabéllum

Donec ponam inimicos tuos,
pedum tuérum.

Virgam virtttis tue emittet Déminus ex Sion:
* domindre in médio inimicérum tudrum.

Tecum principium in die virtatis tuz in
splendéribus sanctérum: * ex dtero ante
luciferum génui te.

Juravit Déminus, et non poenitébit eum: *
Tu es sacérdos in @térnum secindum

6rdinem Melchisedech.

Déminus a dextris tuis, *

confrégit in die
ire sua reges.

Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas: *
conquassébit cdpita in terra multérum.

De torrénte in via bibet: *

proptérea
exaltdbit caput.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s#cula seculérum. Amen.
Ant. Pacificus vocdbitur, et thronus ejus

erit firmissimus in perpétuum.

Our Father. Hail Mary.

V. O God, make speed to save me. & O Lord,
make haste to help me. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Ghost. As it
was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Alleluia.

Ant. He shall be called * peaceable, and his
throne shall be most firm for ever.
Psalm 110
HE Lord said unto my Lord, * Sit thou on
my right hand, until I make thine enemies
thy footstool.

The Lord shall send the rod of thy power out
of Sion: * be thou ruler, even in the midst among
thine enemies.

In the day of thy power shall the people offer
thee freewill offerings with an holy worship: * the
dew of thy birth is of the womb of the morning,

The Lord sware, and will not repent, * Thou art
a Priest for ever after the order of Melchisedech.

The Lord upon thy right hand * shall wound
even kings in the day of his wrath.

He shall judge among the heathen; * he shall
fill the places with the dead bodies, and smite in
sunder the heads over divers countries.

He shall drink of the brook in the way; *
therefore shall he lift up his head.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. He shall be called peaceable, and his

throne shall be most firm for ever.




Ant. Regnum ejus * regnum sempitérnum

est, et omnes reges sérvient ei et obédient.
Psalmus 110

ONFITEBOR tibi, Démine, in toto

corde meo: *

in consilio justérum, et
congregatione.

Magna 6pera Démini: * exquisita in omnes
voluntates ejus.

Conféssio et magnificéntia opus ejus: * et
justitia ejus manet in séculum seculi.

Memoériam fecit mirabilium suérum, ¥
miséricors et miserator Déminus: * escam
dedit timéntibus se.

Memor erit in s&culum testaménti sui: *
virttem dperum  sudérum  annuntidbit
pépulo suo:

Ut det illis heredititem géntium: * 6pera
ménuum ejus véritas, et judicium.

Fidélia 6mnia mandéta ejus: T confirmata
in séculum s#culi, * facta in veritite et
@quitate.

Redemptiénem misit pdpulo  suo:
mand4vit in @térnum testaméntum suum.

Sanctum, et terribile nomen ¢jus: * initium
sapiéntie timor Démini.

Intelléctus bonus Sémnibus faciéntibus
eum: * lauddtio ejus manet in s@culum
seculi.

Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Regnum ejus regnum sempitérnum

est, et omnes reges sérvient ei et obédient.

Ant. And his face * did shine as the sun, and

his raiment was as white as the light, alleluia.
Psalm 111

WILL give thanks unto the Lord with my

whole heart, *

secretly among the faithful,
and in the congregation.

The works of the Lord are great, * sought out
of all them that have pleasure therein.

His work is worthy to be praised, and had in
honour, * and his righteousness endureth for ever.

The merciful and gracious Lord hath so done
his marvellous works, * that they ought to be
had in remembrance.

He hath given meat unto them that fear him;
* he shall ever be mindful of his Covenant.

He hath shewed his people the power of his
works, * that he may give them the heritage of
the heathen.

The works of his hands are verity and
judgement; * all his commandments are true.

* and are

They stand fast for ever and ever,
done in truth and equity.

He sent redemption unto his people; * he hath
commanded his covenant for ever; holy and
reverend is his Name.

The fear of the Lord is the beginning of
wisdom; * a good understanding have all they that
do thereafter; the praise of it endureth for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. His kingdom is an everlasting kingdom,

and all kings shall serve him, and shall obey him.




Ant. Ecce vir Oriens * nomen ejus: sedébit

et domindbitur, et loquétur pacem Géntibus.
Psalmus 111

EATUS vir, qui timet Déminum: * in
manddtis ejus volet nimis.

Potens in terra erit semen ejus: * generdtio
rectérum benedicétur.

Gléria, et divitie in domo ejus: * et justitia
ejus manet in s&culum séculi.

Exértum est in ténebris lumen rectis: *
miséricors, et miserator, et justus.

Jucindus homo qui miserétur et
commodat, t dispdnet sermdnes suos in
judicio: * quia in @térnum non
commovébitur.

In meméria atérna erit justus: * ab
auditiéne mala non timébit.

Paritum cor ejus sperare in Doémino, t
confirmdtum est cor ejus: * non commovébitur
donec despiciat inimicos suos.

Dispérsit, dedit paupéribus: t justitia ejus

. / 1 / l *
manet 1n saculum sacull,

cornu  ejus
exaltdbitur in gléria.
Peccitor vidébit, et irascétur, T déntibus

suis fremet et tabéscet: * desidérium
peccatérum peribit.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Ecce vir Oriens nomen ejus: sedébit et

dominabitur, et loquétur pacem Géntibus.

Ant. Déminus * judex noster, DOminus
légifer noster: Déminus Rex noster, ipse
salvabit nos.

Ant. Behold a man, the Orient * is his name: he

shall sit and rule, and speak peace to the Gentiles.
Psalm 112
LESSED is the man that feareth the Lord;
* he hath great delight in his command-
ments.

His seed shall be mighty upon earth; * the
generation of the faithful shall be blessed.

Riches and plenteousness shall be in his house;
* and his righteousness endureth for ever.

Unto the godly there ariseth up light in the
darkness; * he is merciful, loving, and righteous.

A good man is merciful, and lendeth; * and
will guide his words with discretion.

For he shall never be moved: * and the righteous
shall be had in everlasting remembrance.

He will not be afraid of any evil tidings; * for
his heart standeth fast, and believeth in the Lord.

His heart is established, and will not shrink, *
until he see his desire upon his enemies.

He hath dispersed abroad, and given to the
poor, * and his righteousness remaineth for
ever; his horn shall be exalted with honour.

The ungodly shall see it, and it shall grieve him;
* he shall gnash with his teeth, and consume
away; the desire of the ungodly shall perish.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. Behold a man, the Orient is his name: he

shall sit and rule, and speak peace to the Gentiles.

Ant. The Lord * is our judge, the Lord is our
lawgiver: the Lord is our king, and he will save
us.




Psalmus 112
AUDATE, ptieri, Déminum: * laudite
nomen Démini.

* ex hoc

Sit nomen Démini benedictum,
nung, et usque in seéculum.

A solis ortu usque ad occdsum, * laudébile
nomen Démini.

Excélsus super omnes gentes Dominus, * et
super calos gléria ejus.

Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in
altis hébitat, * et humilia réspicit in calo et
in terra?

Stscitans a terra inopem, * et de stércore
érigens pauperem:

*

Ut cbllocet eum cum principibus, * cum

principibus pépuli sui.
Qui habitare facit stérilem in domo, *
matrem filiérum letintem.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s#cula seculérum. Amen.

Ant. Déminus judex noster, Ddéminus
légifer noster: Déminus Rex noster, ipse
salvabit nos.

Ant. Ecce dedi te * in lucem Géntium, ut sis

salus mea usque ad extrémum terre.

Psalmus 116
AUDATE Déminum, omnes Gentes: *
laudédte eum, omnes pépuli:
Quéniam  confirmdta est super nos
misericdrdia ejus: * et véritas Démini manet

in @térnum.

Psalm 113

RAISE the Lord, ye servants; * O praise the
Name of the Lord.

Blessed be the Name of the Lord * from this
time forth for evermore.

The Lord’s Name is praised * from the rising
up of the sun unto the going down of the same.

The Lord is high above all heathen * and his
glory above the heavens.

Who is like unto the Lord our God, that hath
his dwelling so high, * and yet humbleth himself
to behold the things that are in heaven and earth!

He taketh up the simple out of the dust, * and
lifteth the poor out of the mire;

That he may set him with the princes, * even
with the princes of his people.

He maketh the barren woman to keep house,
*and to be a joyful mother of children.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. The Lord is our judge, the Lord is our
lawgiver: the Lord is our king, and he will save
us.

Ant. Behold, I have given thee * to be the light
of the Gentiles, that thou mayst be my salvation
even to the end of the earth.

Psalm 117
PRAISE the Lord, all ye heathen; * praise
him, all ye nations.

For his merciful kindness is ever more and more
towards us; * and the truth of the Lord endureth
for ever.




Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Ecce dedi te in lucem Géntium, ut sis

salus mea usque ad extrémum terre.

Chapter—Colossians 1, 12—13
RATRES: Gratias agimus Deo Patri, qui
dignos nos fecit in partem sortis
sanctérum in ldmine: 1t qui eripuit nos de

*

potestite tenebrdrum, et transtulit in

regnum Filii dilectiénis suz. & Deo grétias.

Office Hymn— Te saeculorum Principem
E seculérum Principem,
Te, Christe, Regem Géntium,
Te méntium, te cérdium

Unum fatémur arbitrum.

Scelésta turba cldmitat:
Regnére Christum nélumus:
Te nos ovantes Smnium

Regem suprémum dicimus.

O Christe, Princeps Pacifer,
Mentes rebélles subjice:
Tubque amére dévios,
Opvile in unum céngrega.

Ad hoc cruénta ab 4rbore
Pendes apértis brachiis:
Dirdque fossum cuspide
Cor igne flagrans éxhibes.

Ad hoc in aris 4bderis
Vini dapisque imégine,

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. Behold, T have given thee to be the light
of the Gentiles, that thou mayst be my salvation
even to the end of the earth.

RETHREN: We give thanks unto God the
Father, which hath made us meet to be
partakers of the inheritance of the saints in
light: + who hath delivered us from the power
of darkness, * and hath translated us into the

kingdom of his dear Son. iz Thanks be to God.

O thee, O Prince of all that be,

Thou Christ, O King eternally;
O Framer of the mind and heart,
Our one true Judge we say thou art.

The wicked protest, wail and cry,
Christ Jesus’ reign they would deny;
Rejoice we at thy glorious name,
Thou Highest King we do proclaim.

O Christ! The Source of all our peace,
Make all our sinful thoughts to cease;
And still in us our loves misplaced,

As Thy one sheepfold be we embraced.

For this, hanging on cruel tree,

With arms outstretched, for all to see;
His heart is pierced by soldier’s spear,
Revealing burning love most dear.

From this the altar of the tree
Thy blood flows forth from Calvary;




Fundens salatem filiis
Transverberato péctore.

Te natiénum Prasides

Hondre tollant publico,
Colant magistri, judices,
Leges et artes éxprimant.

Submissa regum fulgeant
Tibi dicata insignia:

Mitique sceptro patriam
Domésque subde civium.
Jesu tibi sit gléria,

Qui sceptra mundi témperas,
Cum Patre, et almo Spiritu,
In sempitérna s&cula. Amen.

V. Multiplicdbitur éjus impérium. R Et
pécis non érit finis.
Antiphon & Magnificat

* et in fémore

Ant. Habet in vestiménto
suo scriptum: Rex regum, et Doéminus
domindntium. Ipsi gléria et impérium, in
secula seculdrum.

AGNIFICAT * 4nima mea Déminum.
Et exsultdvit spiritus meus: * in
Deo, salutiri meo.

Quia respéxit humilititem ancille sue: *
ecce enim ex hoc beditam me dicent omnes
generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est: * et
sanctum nomen ejus.

Et misericérdia ejus, a progénie in
progénies: * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brichio suo: * dispérsit
supérbos mente cordis sui.

As wine to us it doth appear,
To thine own heart it draws us near.

Thou Governor of all that be,

May all thy creatures honour thee;
All those who rule, O Lord renew!
Source of all precepts just and true.

To regal glory, all submit,

All crowns and honours we do remit;—
To thy scepter—so sweet and mild!
Submit we as a little child.

All glory be, Jesu, to thee,

Thy scepter over all that be;

All glory, as is ever meet,

To Father and to Paraclete. Amen.

V. His empire shall be multiplied. I And
there shall be no end of peace.

* and on his

Ant. He hath on his vesture,
thigh a name written: King of kings, and Lord
of lords. To him be glory and dominion for ever
and ever.

Y soul doth magnify the Lord, * and my
spirit hath rejoiced in God my Saviour.

For he hath regarded * the lowliness of his
handmaiden.

For behold, from henceforth * all generations
shall call me blessed.

For he that is mighty hath magnified me;

*

and holy is his Name.

And his mercy is on them that fear him *
throughout all generations.

He hath showed strength with his arm; * he
hath scattered the proud in the imagination of

their hearts.




*

Depésuit poténtes de sede: * et exaltavit

hitimiles.

* et divites

Esuriéntes implévit bonis:
dimisit indnes.

Suscépit Isra¢l pierum suum: * recorddtus
misericérdiz suz.

Sicut locttus est ad patres nostros:
Abraham, et sémini ejus in s@cula.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s#cula seculérum. Amen.

Ant. Habet in vestiménto et in fémore suo
scriptum:  Rex regum, et Dominus
dominantium. Ipsi gléria et impérium, in
secula seculédrum.

V. Déminus vobiscum. 2 Et cum spiritu tuo.

Orémus.
MNIPOTENS sempitérne Deus, qui in
dilécto Filio tuo, universérum Rege,
dmnia instaurdre voluisti: concéde propitius; ut
cunctz familie Géntium, peccati vilnere
disgregite, ejus suavissimo subdantur império:
Qui tecum vivet at regnat. i Amen.

Commemoration of the Sunday
Ant. Reddite ergo * que sunt Césaris,

Césari: et qua sunt Dei, Deo, alleluja.

W Dirigatur, Démine, ordtio mea. K Sicut
incénsum in conspéctu tuo.
Orémus.

EUS, qui omnipoténtiam tuam parcén-

ro. . / (L

do miéxime et miserando maniféstas:

multiplica super nos misericérdiam tuam; ut ad

tua promissa curréntes, caléstium bondrum

facias esse consdrtes. Per Déminum. 7 Amen.

He hath put down the mighty from their seat,
* and hath exalted the humble and meek;

He hath filled the hungry with good things; *
and the rich he hath sent empty away.

He remembering his mercy hath holpen his

servant Israel; *

as he promised to our
forefathers, Abraham and his seed, for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. He hath on his vesture, and on his thigh
a name written: King of kings, and Lord of
lords. To him be glory and dominion for ever

and ever.

V. The Lord be with you. B2 And with thy spirit.
Let us pray.

LMIGHTY and everlasting God, who in thy
beloved Son, the King of all, hast willed to
make all things new: mercifully grant; that all the
kindreds of the nations, now divided by the
wounds of sin, may be subject to his most gracious

governance: Who liveth and reigneth. R Amen.

Ant. Render therefore * unto Ceasar the things
which are Ceasar’s, and unto God the things
that are God’s, alleluia.

V. Lord, let my prayer be set forth. ¥ In thy
sight as the incense.

Let us pray.
GOD, our refuge and strength, who art
thyself the author of all godliness: be ready
to hear the godly prayers of thy Church, and
grant; that those things which we ask faithfully
we may obtain effectually. Through. B Amen.




WV Déminus vobiscum. B Et cum spiritu tuo.

¥ Benedicdmus Démino. B Deo gratias.

V. Fidélium 4nima per misericérdiam
Dei requiéscant in pace. iz Amen.

Pater noster.

V. ¥ Déminus det nobis suam pacem. B Et
vitam @térnam. Amen.

Marian Antiphon

* mater misericordiz;

Ant. Salve, Regina,
vita, dulcédo et spes nostra, salve. Ad te
clamdmus exstules filii Heve. Ad te
suspirdmus geméntes et fléntes in hac
lacrimérum valle. Eja ergo, advocata nostra,
illos tuos misericordes éculos ad nos
convérte. Et Jesum, benedictum fructum
ventris tui nobis post hoc exsilium osténde.
O clemens, O pia, O dulcis Virgo Marfa.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix. B Ut
digni efficidmur promissiénibus Christi.

Orémus.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui

gloriésa Virginis Matris Maria corpus et
animam, ut dignum Filii tui habitdculum effici
mererétur, Spiritu Sancto cooperante prapa-
résti: da, ut cujus commemoratiéne letdmur;
ejus pia intercessidne, ab instdntibus malis, et a
morte perpétua liberémur. Per eimdem
Christum Déminum nostrum. 7 Amen.

¥ % Divinum auxilium mdneat semper

nobiscum. ¥ Amen.

The Novena Prayers

V. The Lord be with you. B And with thy spirit.
W Let us bless the Lord. B Thanks be to God.
V. " May the souls of the faithful, through the

mercy of God, rest in peace. B Amen.
Our Father.
V. % The Lord give us his peace. B And life

everlasting. Amen.

Ant. Hail, Holy Queen, * Mother of mercy;

our life, our sweetness and our hope, all hail! To
thee do we cry, poor banished children of Eve.
To thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this vale of tears. Turn then, most
gracious advocate, thine eyes of mercy towards
us. And after this our exile, show unto us the
blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O
loving, O sweet Virgin Mary.
V. Pray for us, O Holy Mother of God. R That
we may be made worthy of the promises of Christ.
Let us pray.
LMIGHTY everlasting God, who by the co-
operation of the Holy Ghost didst prepare
the body and soul of the glorious Virgin Mother
Mary to become a dwelling-place meet for thy Son:
grant that, as we rejoice in her commemoration, so
by her gracious intercession we may be delivered
from present evils and from everlasting death.

Through the same Christ our Lord. 7 Amen.

W ' May the divine assistance remain with us
always. B Amen.




Hymn—Homo quidam
OMO quidam * fecit coenam magnam, et
misit servum suum hora coenz dicere
invitatis, ut venirent: * Quia parata sunt 6mnia.
¥ Venite, comédite panem meum, et bibite
vinum quod miscui vobis. * Quia. Gléria Patri,
et Filio, et Spiritui Sancto. * Quia.

CERTAIN man made a great supper, and
bade many: and sent his servant at supper

time to say to them that were bidden, Come; *
for all things are now ready. ¥ Come, eat of my
bread, and drink of the wine which I have
mingled for you. * For all. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Ghost. * For all.

At Benediction of the Most Blessed Sacrament

SALUTARIS Héstia,
Quz ceali pandis 6stium
Bella premunt hostilia,
Da rébur, fer auxilium.

Uni trinéque Démino,

Sit sempitérna gléria

Qui vitam sine término
Nobis donet in patria. Amen.

SAVING Victim! opening wide

The gate of heaven to man below,

Our foes press on from every side,

Thine aid supply, thy strength bestow.

All praise and thanks to thee ascend

For evermore, blest One in Three;

O grant us life that shall not end,

In our true native land with thee. Amen.

Devotions follow, which conclude: Y. Most Sacred Heart of Jesus, R Have mercy upon us. 7.

ANTUM ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:
Et antiquum documéntum
Novo cedat ritui
Prastet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

Genitéri Genitéque
Laus et jubilatio:
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:
Procedénti ab utréque
Compar sit laudatio. Amen.

WV Panem de calo prestitisti eis. 7 Omne
delectaméntum in se habéntem.

HEREFORE we, before him bending,

This great Sacrament revere;

Types and shadows have their ending,

For the newer rite is here;

Faith, our outward sense befriending,

Makes our inward vision clear.

Glory let us give and blessing

To the Father and the Son,

Honour, thanks and praise addressing

While eternal ages run;

Ever too his love confessing

Who from both with Both is One. Amen.

V. Thou gavest them Bread from heaven.

K Containing within itself all sweetness.




Orémus.

nobis sub  Sacraménto

EUS, qui
mirdbili, passiénis tue memodriam
reliquisti: tribue quasumus, ita nos Cérporis
et Sanguinis tui sacra mystéria venerari; ut
redemptionis tue fructum in nobis jugiter
sentidmus: Qui vivis et regnas in s@cula

seculérum. ¥ Amen.

The Divine Praises

Blessed be God.
Blessed be his holy Name.

Let us pray.

GOD, who in a wonderful Sacrament

hast left unto us a memorial of thy
passion: grant us, we beseech thee, so to venerate
the sacred mysteries of thy Body and Blood; that
we may ever perceive within ourselves the fruit
of thy redemption: Who livest and reignest,
world without end. ¥ Amen.

Blessed be Jesus Christ, true God, and true Man.

Blessed be the Name of Jesus.
Blessed be his most Sacred Heart.
Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the Altar.

Blessed be the Holy Ghost, the Comforter.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her Holy and Immaculate Conception.

Blessed be her Glorious Assumption.

Blessed be the Name of Mary, Virgin and Mother.

Blessed be Saint Joseph, her most chaste spouse.

Blessed be God in his Angels and in his Saints.

May the Heart of Jesus, in the Most Blessed Sacrament, be praised, adored, and loved with grateful

affection, at every moment, in all the tabernacles of the world, even to the end of time. Amen.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum
Sacraméntum. Allelgja.

Psalmus 116, Laudite Déminum, omnes
Gentes: * lauddte eum, omnes pSpuli:

Quéniam  confirmdta est super nos
misericérdia ejus: * et véritas Démini manet
in @térnum.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum

Sacraméntum. Allelgja.

Ant. Let us forever adore * the Most Holy
Sacrament. Alleluia.

Psalm 117. O praise the Lord, all ye heathen
* praise him, all ye nations:

For his merciful kindness is ever more and
more towards us * and the truth of the Lord
endureth for ever.

Ant. Let us forever adore the Most Holy

Sacrament. Alleluia.




Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s@cula seculérum. Amen.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum

Sacraméntum. Allelgja.

Glory be to the Father, and to the Son, *and
to the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be * world without end. Amen.

Ant. Let us forever adore the Most Holy

Sacrament. Alleluia.

Parish Notes
Vespers is chanted in Latin at 3.00 on Sunday afternoons, preceded by a rehearsal at 2.15,

please join us.

All Hallows-Tide 2023: Wednesday 1 November, All Saints Day; Low Mass 12.10, Vespers &
Novena s.30, Procession & Solemn Mass 7.00; Thursday, 2 November, Commemoration of All the
Faithful Departed; Low Mass 12.10, Vespers & Novena s.30, Solemn Mass & Absolution 7.00.
Oftering Envelopes are available on the Ushers’ Table

29 October
30 October

31 October
1 November

3 November
4 November

30 October
31 October
1 November
2 November
3 November
4 November

s November

Anniversaries
Sister Helen, SHN, RIP (1976)
Henry Livingston Kelley, Benefactor, RIP (1935)
Arthur Lester Byron-Curtiss, Priest & Curate, RIP (1959)
Robert Clayton Hofmeister, Priest, RIP (2003)
Dom Paul Severance, OSB, Priest & Curate, RIP (1949)
Laura Eckerd, Benefactress, RIP (1952)
Sister Mary Joan of All Saints, RIP (2020)
Edward Stratton Holloway, Benefactor, RIP (1939)
Thomas Patrick O’Malley, S.J., Priest, RIP (2009)

Kalendar
Resumed Mass of Pentecost XXII
Vigil
ALL SAINTS

Commemoration of All the Faithful Departed

Of the Octave

S. Chatles, B.C.; Of the Octave; Ss. Vitalis & Agricola, Mm.
Pentecost XXIII; The Sacred Relics; Of the Octave




Saint Clement's Church

2013 Appletree Street
Philadelphia, Pennsylvania 19103
215.563.1876 ' www.s-clements.org

Sunday Monday-Friday
Low Mass 8.00 Low Mass 12.10
Centering Prayer 9.30 Vespers & Novena 5.30
Rosary 10.00 Saturday
Terce 10.30 Low Mass 10.00
Solemn Mass 11.00 Rosary 10.30 (1* Saturdays)
Vespers & Benediction 3.00 Vespers & Novena 3.00

The Rev’d Richard C. Alton, Rector
The Rev’d Barbara D. Henry, Associate Priest & Archivist
The Rev’d Justin Lanier, Assoczate Priest
Mr. John A. Carter, Eucharistic Visitor
Mr. Andrew W. Nardone, Parish Administrator & Sacristan
Mr. Peter Richard Conte, Organist & Choirmaster

Mr. Bernard Kunkel, Associate Organist

Ms. Isabella Isza Wu, Organ Scholar




